
 

Law No. (5) of 2012 On Regulating Judiciary …. 

(This Law had been amended by Law No. (1) of 2015 and 

Law No. (1) of 2022)  

 .…بشأن تنظيم القضاء  2012( لسنة 5قانون رقم ) 

(  1والقانون رقم ) 2015( لسنة  1بالقانون رقم )تم تعديل هذا القانون ) 

 ( 2022لسنة 

We, Saud Bin Saqr Bin Mohamed Al Qasimi  

Ras Al Khaimah Ruler  

 نحن سعود بن صقر بن محمد القاسم   

 حاكم رأس الخيمة  

After perusal of Judiciary Regulation Law of 2002, as 
amended; 

 وتعديلاته، 2002بعد الاطلاع على قانون تنظيم القضاء لسنة   

And Civil Service Law of 2003, as amended;    وتعديلاته، 2003وعلى قانون الخدمة المدنية لسنة 

And Law No. (4) of 2006 on Cassation Court;  ( لسنة  4وعلى القانون رقم )2006 ، ز  بشأن محكمة التميي 

And Law No. (2) of 2012 on Establishing Public 
Prosecution; 

 بشأن إنشاء النيابة العامة، 2012( لسنة  2القانون رقم )وعلى   

And based on what had been presented to us by 
Crown Prince; 

 وبناء على ما عرضه علينا ولي العهد، 

have promulgated the following Law: -    :  فقد أصدرنا القانون التالي

Judiciary Regulation Law of 2012 
 2012قانون تنظيم القضاء لسنة  

First Section – Definitions  
 التعريفات  -الباب الأول  

Article 1 
 1المادة  

The provisions of this Law shall apply to all Judiciary 

members of judges working in the Department. 

 

 

أحكام هذا القانون على جميع أعضاء السلطة القضائية من   تســــــــر  

ي الدائرة. 
ز
ز ف  القضاة العاملي 



Article 2 
 2المادة  

The following words shall have the meanings 
indicated opposite each of them unless the context of 
text requires otherwise:   

ي الموضـــــــــــــــحـة ق  ن  ـ  منهمـا مـا لم  ي   
قصــــــــــــــــد بـالنلمـال اضتيـة المعـامز

 يقض سياق النص خلاف ذلك: 

Emirate: Ras Al Khaimah Emirate. 
 : إمارة رأس الخيمة. الإمارة 

Ruler: His Highness Ras Al Khaimah Ruler.  
 رأس الخيمة. حاكم  صاحب السمو  :  الحاكم 

Crown Prince: His Highness Ras Al Khaimah Crown 
Prince.  

 ولي عهد رأس الخيمة. سمو  :  ول  العهد 

Government: Ras Al Khaimah Government. 
 : حكومة رأس الخيمة. الحكومة 

Council: Judiciary Council in Ras Al Khaimah. 
 : مجلس القضاء برأس الخيمة. المجلس 

Department: Ras Al Khaimah Courts Department.  
 : دائرة محاكم رأس الخيمة. الدائرة 

Court: Cassation or Appeal or First Instance or 
Summary Court. 

ز أو الاستئناف أو الابتدائية أو الجزئية. المحكمة   : محكمة التميي 

President: Courts Department President. 
 : رئيس دائرة المحاكم. الرئيس 

Vice President: Courts Department Vice President.  
 : نائب رئيس دائرة المحاكم. نائب الرئيس 

Director General: Courts Department Director 
General.  

 : مدير عام دائرة المحاكم. المدير العام 

Director: Director of any of the Functional 
Departments. 

 الإدارال الوظيفية. : مدير أ  من  المدير 

Second Section – Judiciary Independence and 

Establishing Judiciary Council   

 

    
  استقلال القضاء وإنشاء مجلس القضاء  -الباب الثان 

 
 ف



Article 3 
 3المادة  

Justice is the basis of government. In performing their 
duties, judges shall be subordinate to no authority but 
provisions of Islamic Sharia and laws in force and their 
consciences. No person or authority shall prejudice 
independence of Judiciary or interfere in justice 
affairs. The Judicial Authority in the Emirate shall 
include Judiciary Council, Courts and Public 
Prosecution.    

ي أداء   
العدل أســــــاس الملك والقضــــــاة مســــــتقلون لا ســــــلطان عليهم فز

ـــــــــــــــــــــــــــــــــ  عــة  واجبهم لغي  أحكــام   ز المرعيــة  الشـــــــــــــ الإســـــــــــــــلاميــة والقواني 

وضـــــــمائرهم ولا يجوص أ  ســـــــخص أو ســـــــلطة المســـــــاس باســـــــتقلال  

ــئون العدالة وتضـــــم   ي ســـ
ــاء أو التدخ  فز ي  القضـــ

ــائية فز ــلطة القضـــ الســـ

 الإمارة مجلس القضاء والمحاكم والنيابة العامة. 

Article 4 
 4المادة  

Under this law, the Judiciary Council shall be 

established and presided by Crown Prince and 

membership of:  

نشــــــــــــــــأ بموجـب هـذا القـانون مجلس القضــــــــــــــــاء برئـاســــــــــــــــة ولي العهـد ي   

 وعضو ة    من: 

1- Head of Ruler Office.   
 رئيس مكتب سمو الحاكم.  .1 

2- Courts Department President.  
 رئيس دائرة المحاكم.  .2 

3- Ras Al Khaimah Government Legal Adviser. 
ي لحكومة رأس الخيمة .3 

 .المستشار القانومز

4- Cassation Court President. 
 4.   . ز  رئيس محكمة التميي 

5- Attorney General.  
 النائب العام.  .5 

6- Appeal Court President.  
 رئيس محكمة الاستئناف.  .6 

7- Court of First Instance President.  
 رئيس المحكمة الابتدائية.  .7 

The Ruler or his representative may appoint, in 
addition to the above-mentioned members, a 
member or more with experience and competence 
and a decree of setting up the mentioned Judiciary 
Council shall be promulgated by the Ruler or his 
representative.  

، بالإضــــــــــــــافة ال اأعضــــــــــــــاء    ز و جوص للحاكم أو من ينوب عنه أن يعي 

ة والدفاءة و صـــــــــدر    من ذو  الخيء
المذكور ن أعلاه، عضـــــــــوا أو أييا

ــاء المذكور مرســــــوم من الحاكم أو من ينوب   بتشــــــكي  مجلس القضــــ

 عنه   



If one of the members is absent, he shall be replaced 

by the one who is next to him in seniority in the 

Authority which he represents.  

ي اأقـدميـة بـالجهـة   
إذا تغيـب أحـد اأعضــــــــــــــــاء يحـ  محلـه من يليـه فز

ي يمثلها
 .الت 

Text after being amended by Law No. (1) of 2022 
 2022( لسنة 1النص بعد التعدي  بالقانون رقم ) 

Under this law, the Judiciary Council shall be 

established and presided by Crown Prince and 

membership of:  

نشــــــــــــــــأ بموجـب هـذا القـانون مجلس القضــــــــــــــــاء برئـاســــــــــــــــة ولي العهـد ي   

 وعضو ة    من: 

1. Head of Ruler Office.    1.  .رئيس مكتب سمو الحاكم 

2. Courts Department President.   2.  .رئيس دائرة المحاكم 

3. Attorney General.   3.  .النائب العام 

4. Cassation Court President.   4.  . ز  رئيس محكمة التميي 

5. Appeal Court President.   5.  .رئيس محكمة الاستئناف 

6. Court of First Instance President.   6.  .رئيس المحكمة الابتدائية 

The Ruler or his representative may appoint, in 

addition to the above-mentioned members, a 

member or more with experience and competence 

and a decree of setting up the mentioned Judiciary 

Council shall be promulgated by the Ruler or his 

representative. 

و جوص للحـاكم أو من ينوب عنـه إضــــــــــــــــافـة إل اأعضــــــــــــــــاء المـذكور ن   

ة والدفــاءة، و صــــــــــــــــدر    من ذو  الخيء
ز عضـــــــــــــــوا أو أييا أعلاه أن يعي 

ــاء المذكور مرســــــوم من الحاكم أو من ينوب   بتشــــــكي  مجلس القضــــ

 عنه. 

If one of the members is absent, he shall be replaced 

by the one who is next to him in seniority in the 

Authority which he represents.  

 

ي اأقـدميـة بـالجهـة   
إذا تغيـب أحـد اأعضــــــــــــــــاء يحـ  محلـه من يليـه فز

ي يمثلها
 .الت 

Article 5 
 5المادة  



Judiciary Council Competences & Immunity  
 اختصاصات مجلس القضاء وحصانته  

a. The Judiciary Council shall have competence to 

consider the following matters:  

ي اأمور اضتية:  .أ 
 يختص مجلس القضاء بالنظر فز

1. Nominate, promote, transfer and deputize 

Judges and Public Prosecution Members to work 

other than theirs as indicated in this Law.  

ترســـــــــــــــي  القضـــــــــــــــاة وأعضـــــــــــــــاء النيـابـة العـامـة وترقيتهم ونقلهم   .1 

ي 
ز فز المبي  لعمـــــ  لخر وي  عملهم وذلـــــك على النحو  ونـــــدبهم 

 هذا القانون. 

2. Organize, set up circuits and distribute lawsuits 

thereto, determine number and dates of 

hearings based on proposal of each Court 

President.   

تنظيم وتشــــــــكي  الدوائر وتوص ــــع القضــــــــايا عليها وتحديد عدد   .2 

اك رئيس     الجلســـــــال ومواعيد انعقادها وذلك بناء على اقي 

 محكمة. 

3. Deputize First of Instance Court judges to work 

in Summary Courts. 

 ندب قضاة المحكمة الابتدائية للعم  بالمحاكم الجزئية.  .3 

4. Organize work during holidays period and 

determine lawsuits to be considered therein. 

ة الإجـــاصال وتحـــديـــد مـــا ينظر فيهـــا من  .4  تنظيم العمـــ  أءنـــاء في 

 القضايا. 

5. Pardon applications.   5.  .طلبال العفو 

6. Any other matters entrusted thereto according 

to laws or regulations.  

 أية مسائ  أخرى   .6 
 
ز أو النظم. ت  للقواني 

ً
 عهد إليه وفقا

b. Members of the Council have full judicial 

immunity.  

 يتمتع أعضاء المجلس بالحصانة القضائية الناملة.  .ب 

Article 6 
 6المادة  

The Judiciary Council shall meet upon invitation by 
the Council President whenever he deems that 
appropriate or upon request of two members of the 
Council. Invitation should be sent to the members at 
least one week before the proposed date of the 
meeting, unless the Council President decides 
otherwise.   The convening of the Council shall be 
valid only if it is attended by at least two-thirds of the 

يجتمع مجلس القضـــــــــــــــــاء بــدعوة من رئيس المجلس  لمــا رأى ذلــك   

مناســـــبا أو بناء على طلب عضـــــو ن من أعضـــــاء المجلس. و جب أن  

ــاء قب  أســــــــــــبوع من التار ــــ    كتكون الدعوة الموجهة للأعضــــــــــ قي    الم 

للاجتمــــاع على اأقــــ  مــــا لم يقرر رئيس المجلس خلاف ذلــــك. ولا  

ي  
يكون انعقــاد المجلس صـــــــــــــــحيحــا إلا بحضـــــــــــــــور مــا لا يقــ  عن ءلتا



members and deliberations of the Council shall be 
confidential and resolutions thereof shall be issued by 
a majority of votes. When the votes are equal, the 
Council President shall have casting vote. Convening 
of the Council shall take place in the Department in 
Ras Al Khaimah city, or any other place decided by the 
Council President.  

اأعضـــــــاء وتكون مداولال المجلس د ة وتصـــــــدر القرارال بأولبية  

  المجلس، اأصــــــوال وعند تســــــاو ــها يرج  الجانب الذ  فيه رئيس  

ي الــدائرة بمــدينــة رأس الخيمــة أو أ   
و كون مكــان انعقــاد المجلس فز

 مكان لخر يقرره رئيس المجلس. 

Article 7 
 7المادة  

The Council shall have a General Secretariat 
supervised by the Director-General or whomever 
appointed by the Council President and he shall be 
Secretary of the Council and attends meetings thereof 
without having counted vote in deliberation unless he 
is member in the Council. A resolution by the Council 
shall be issued to organize the General Secretariat.   

شـــــــــــــــرفيكون للمجلس أمانة عامة    عليها المدير العام أو من يعينه    ي 

جلســــــاته دون أن    و حضـــــــــــــــــــــــــــر رئيس المجلس و كون أمينا للمجلس  

ي المجلس.  
ي المداولة ما لم يكن عضـــــــوا فز

يكون له صـــــــول معدود فز

 و صدر بتنظيم اأمانة العامة قرار من المجلس. 

Third Section - Courts    المحاكم  -الباب الثالث 

First Chapter - Courts Jurisdiction    ولاية المحاكم   -الأول الفصل 

Article 8 
 8المادة  

Courts shall have jurisdiction to adjudicate all 

disputes, lawsuits and crimes arising in the Emirate 

except what has been excluded by special provision. 

The law sets forth rules of courts’ jurisdiction. 

ي جميع المناصعال والدعاوى والجرائم   
تختص المحاكم بالفصــــــــــــــ  فز

ز القانون قواعد  ي الإمارة إلا ما اســتثتز بنص خاي. و بي 
ي تنشــأ فز

الت 

 اختصاي المحاكم. 

Article 9 
 9المادة  

Courts shall not be entitled to consider acts of 

sovereignty.  

ي أعمال السيادة.  
 ليس للمحاكم أن تنظر فز

Second Chapter    
 الفصل الثان 

Courts Constitution and Organization   تشكيل المحاكم وتنظيمها 

Article 10 
 10المادة  



Courts shall be divided into: -   إل: تنقسم المحاكم - 

1. State Courts, consisting of: -  1.  من: محاكم نظامية وتتكون - 

a. Court of Cassation.  أ.  . ز  محكمة التميي 

b. Court of Appeal.   محكمة الاستئناف.  .ب 

c. Court of First Instance.  المحكمة الابتدائية.  .ج 

d. Summary Court.  المحكمة الجزئية.  . د 

2. Special courts and judicial committees that 

consider lawsuits specified in the law or decree of 

their establishment.  

ي القضـــــــــــايا ال .2 
ي  م  محاكم خاصـــــــــــة ولجان قضـــــــــــائية تنظر فز

حددة فز

 قانون أو مرسوم إنشائها. 

Article 11 
 11المادة  

Cassation Court shall be set up from President and 

enough number of judges. It shall have circuits to 

consider objections for cassation in civil, commercial, 

personal and penal matters and each circuit shall be 

set up from three judges. If one of the circuits forwent 

legal principle decided by previous judgments 

rendered thereby or other circuits, it shall refer the 

lawsuit to all circuits of the court to adjudicate it and 

judgments shall be rendered by majority. The seat of 

Cassation Court shall be Ras Al Khaimah city.   

 

  
 
ــاة. و كون بها  ت ز من رئيس وعدد  اف من القضـ ــك  محكمة التميي  شـ

ي المواد المــدنيــة والتجــار ــة واأحوال  
ز فز دوائر لنظر الطعون بــالتميي 

الشــــــــــخصــــــــــية والجزائية وت لض    دائرة من ءلاءة قضــــــــــاة. و ذا رأل 

ي قررته أحكام ســـــــابقة صـــــــادرة  
إحدى الدوائر العدول عن مبدأ قانومز

ا الـــــدوائر  المحكمـــــة  منهـــــا أو من  إل دوائر  الـــــدعوى  أحـــــالـــــلى  أخرى 

و كون مقر   بـــاأولبيـــة،عـــة للفصـــــــــــــــــ  فيهـــا وتصـــــــــــــــــدر اأحكـــام  م  جتم  

ز مدينة رأس الخيمة.   محكمة التميي 

Article 12 
 12المادة   



Court of Appeal shall be set up from President and 
enough number of judges. Circuits for civil, 
commercial, personal and penal matters shall be set 
up therein and each circuit shall consist of three 
judges. 

شـ 
 
 ت
 
 القضـاة و محكمة الاسـتئناف من رئيس وعدد  اف من     ك

 
 شـت
 
   ك

ي المواد المــــدنيــــة والتجــــار ــــة واأحوال الشـــــــــــــــخصـــــــــــــــيــــة  
فيهــــا دوائر فز

 والجزائية وت لض    دائرة من ءلاءة قضاة. 

The seat of Court of Appeal shall be Ras Al Khaimah 
city.   

 و كون مقر محكمة الاستئناف مدينة رأس الخيمة.  

Article 13 
 13المادة  

Court of First Instance shall be set up from President 
and enough number of judges. Circuits for civil, 
commercial, personal and penal matters and 
execution shall be set up therein and judgments are 
rendered by one judge except for full jurisdiction 
circuits and criminal lawsuits, judgments shall be 
rendered by three judges.     

    
 
شـك
 
 المحكمة الابتدائية من رئيس وعدد  اف من القضـاة و ت

 
 شـت
 
   ك

ي المواد المــــدنيــــة والتجــــار ــــة واأحوال الشـــــــــــــــخصـــــــــــــــيــــة  
فيهــــا دوائر فز

الدوائر  والجزائية والتنفيذ وتصـدر اأحكام من قا  واحد فيما عدا  

 النلية وقضايا الجنايال فتصدر من ءلاءة قضاة. 

The seat of Court of First Instance shall be Ras Al 
Khaimah city and circuits thereof may be convened in 
any place in the Emirate by resolution from the 
Council President upon request of Court of First 
Instance President.  

أن    الخيمـــــة و جوص  مـــــدينـــــة رأس  الابتـــــدائيـــــة  المحكمـــــة  مقر  و كون 

ي أ  مكـــان بـــالإمـــارة بقرار من رئيس المجلس بنـــاء  
تنعقـــد دوائرهـــا فز

 على طلب رئيس المحكمة الابتدائية. 

Article 14 
 14المادة  

Summary Courts shall be established in areas of the 
Emirate as needed and affiliated Court of First 
Instance and shall have jurisdiction to consider 
summary civil and commercial lawsuits and personal 
status lawsuits and misdemeanor and violations cases 
and this shall be by resolution from the Council 
President that determines seats and jurisdiction 
circuits thereof based on proposal of First of Instance 
Court President. The Summary Court shall consist of 
circuits as per work need and judgments thereof shall 
be rendered by one judge.   

  
 
ي مناطلإ الإمارة حســـب الحاجة تتبع المحكمة  ت

نشـــأ محاكم جزئية فز

الجزئيـــــة   المـــــدنيـــــة والتجـــــار ـــــة  الـــــدعـــــاوى  بنظر  الابتـــــدائيـــــة وتختص 

خالفال و كون  م  ودعاوى اأحوال الشــــــــــخصــــــــــية وقضــــــــــايا الجن  وال

ز مقارها و حدد دوائر اختصاصها   ذلك بقرار من رئيس المجلس يعي 

اك رئيس المحكمـة الابتـدائيـة وتتكون المحكمـة الجزئيـة   بنـاء  على اقي 

 من دوائر حسب حاجة العم  وتصدر أحكامها من قا  واحد. 

Third Chapter   الفصل الثالث 



Hearings and Judgments   الجلسات والأحكام 

Article 15   15المادة 

Courts hearings shall be public and the court may 
decide to make the hearing secret if required by 
public order or to maintain morals and in other cases 
that the law requires making it secret and the 
pronouncement of judgment in all cases shall be in a 
public hearing and the order and control of the 
hearing are entrusted to President thereof. 

ــة   جلســــــــــــــال المحاكم علنية و جوص أن تقرر المحكمة جع  الجلســــــــــــ

ي   اقتضـــــــــــــــــــــــــ د ة إذا  
ذلك النظام العام أو المحافظة على اضداب وفز

النطلإ   القـــــانون جعلهـــــا د ـــــة و كون  ي يوجـــــب 
الت  اأخرى  اأحوال 

ي جلســـة علنية ونظام الجلســـة وضـــبطها  
ي جميع اأحوال فز

بالحكم فز

 منوطان برئيسها. 

Article 16   16المادة 

The courts language is Arabic Language.    .لغة المحاكم هي اللغة الع بية 

The court shall hear the sayings of litigants and 
witnesses who do not know Arabic language through 
a translator after taking the oath.  

والشــــــهود الذين يجهلون  وعلى المحكمة أن تســــــمع أقوال الخصــــــوم   

 . ز جم بعد أن يحلض اليمي 
 اللغة الع بية بواسطة مي 

Article 17   17المادة 

Judgments are rendered and executed in the name of 
the Ruler.  

 تصدر اأحكام و  
 
 نفذ باسم الحاكم. ت

Article 18   18المادة 

Judgments shall be rendered by majority unless law 
stipulates unanimity and judgments should include 
reasons upon which they had been rendered.   

تصــــــــــــــــــدر اأحكـــام بـــاأولبيـــة مـــا لم ينص القـــانون على إجمـــاع اضراء.   

ي  
 نيلى عليها. ب  و جب أن تشم  اأحكام اأسباب الت 

Fourth Section - Judges   القضاة  –الباب الرابع 

First Chapter - Judges Hiring, Promotion and Seniority  وأقدميتهم تعيي   القضاة وترقيتهم   - الفصل الأول 

Article 19   19المادة 



It is required for those assuming judiciary:     ط فيمن يتول القضاء: ي  شي 

1. To be fully legal competent.  1.  .أن يكون  ام  اأهلية 

2. To be citizen of United Arab Emirates and if there is 
none, it is permissible to appoint a person who 
belongs by his nationality to one of the other Arab 
countries. 

ــ ن لم   .2  فـ ــة المتحـــدة  ــارال الع بيـ ــة الإمـ ي دولـ
أن يكون من مواطتز

 من ينتمي بجنســـــــــــ ته إل إحدى الدول الع بية  
ز يوجد جاص تعيي 

 اأخرى. 

3. To be respected and reputed and not judicially or 

disciplinarily convicted of a matter that violates 

honor and honesty. 

ة حســــــــــــــن الســــــــــــــمعة وي  محكوم عليه   .3  أن يكون محمود الســــــــــــــي 

ف واأمانة.   قضائيا أو تأديبيا أمر مخ  بالشر

4. To have a degree in Islamic Shariah or law from one 

of the recognized universities or higher institutes, 

provided that this shall not affect the appointments 

made before the entry into force of this Law. 

ي  .4 
ــ  عةأن يكون حاصلا على سهادة فز الإسلامية والقانون أو  الشـــــــ

ف بهـــا  الحقوق من إحـــدى الجـــامعـــال أو المعـــاهـــد العليـــا المعي 

ــذا   ي تمـــلى قبـــ  العمـــ  بهـ
ــال الت  على ألا ي ءر ذلـــك على التعي نـ

 القانون. 

5. He must not be less than forty-five years old for the 

President of Cassation and Appeal Court and the 

judges of Cassation Court and thirty-five years old 

for Court of Appeal judges and Court of First 

Instance President and thirty years old for Court of 

First Instance judges. 

ز ســـــــــنة بالنســـــــــبة إل رئيس   .5  أن لا يق  ســـــــــنه عن خمســـــــــة وأربعي 

ز وخمســــة   ز والاســــتئناف والقضــــاة بمحكمة التميي  محكمة التميي 

ز ســــــــــــنة للقضــــــــــــاة بمحكمة   الاســــــــــــتئناف ورئيس المحكمة  وءلاءي 

ز سنة لقضاة المحكمة الابتدائية.   الابتدائية وءلاءي 

Article 20   20المادة 

To be appointed to the positions set forth below, he 

must have spent periods in judicial or legal works with 

a government authority not less than the following: 

ي الوظائض الي   
ز فز ط للتعيي 

ي    ــــــــــــــــــــ ب نة أدناه أن يكون قد أمضــــم  شــــي 
فز

  م  اأعمال القضـــــائية أو القانونية لدى إحدى الجهال الحكومية  
ً
ددا

 -دد اضتية:  م  لا تق  عن ال

1. Twenty-two years to be appointed as Cassation 

Court President.  

. ـر اءنتان وعش .1  ز ي وظائض رئيس محكمة التميي 
ز فز  ون سنة للتعيي 



2. Twenty years to be appointed as Cassation Court 

judges, Court of Appeal President and Judicial 

Inspection Director. 

ز ورئيس  ون سنة  شــــــــــر ع .2  ي وظائض قضاة محكمة التميي 
ز فز للتعيي 

 . ي
 محكمة الاستئناف ومدير التفتيش القضام 

3. Fifteen years to be appointed as Court of First 

Instance President, Court of Appeal judges and 

Judicial Inspector.  

ي وظيفة رئيس المحكمة الابتدائية   ـــــر خمسة عش .3 
ز فز سنة للتعيي 

 . ي
 وقضاة محكمة الاستئناف والمفتش القضام 

4. Ten years to be appointed as Court of First Instance 

judges.  

ي وظائض قضاة المحكمة الابتدائية.   ـر عش .4 
ز فز  سنوال للتعيي 

Article 21   21المادة 

a. The Judicial Council may exempt UAE nationals 

from complying with the conditions stipulated in 

Clause no. (5) of Article (19). 

ي دولة الإمارال الع بية   .أ 
ي مواطتز

يجوص لمجلس القضــــــــــــاء أن يعدز

ــر المتحدة من التقيد بالشـــ ي البند رقم  ــــــــــــــــ
وط المنصـــوي عليها فز

 (. 19( من المادة )5)

b. The Ruler or Crown Prince shall have the right to 

shorten the periods specified in Article 20 for UAE 

nationals. 

ز المدد المحددة    ـــــر يحلإ للحاكم أو ولي العهد أن يقص .ب  للمواطني 

ي المادة  
 . 20فز

Article 22   22المادة 

Judges shall be appointed by a decree promulgated by 

the Ruler or his representative and if the appointed 

judge is seconded by the federal judiciary, the 

appointment shall be made by the Crown Prince. 

ز القضـــاة بمرســـوم يصـــدره الحاكم أو من ينوب عنه، و ذا   يكون تعيي 

ز من القضـاة الم   ان ال ز  م  عي  عار ن من القضـاء الاتحاد  فيتم التعيي 

 من قب  ولي العهد. 

Article 23   23المادة 

Promotion to higher positions in the judiciary shall be 
from the positions that are immediately preceded 
them by a resolution from the Council in respect of 
filling the position of Cassation Court President, 
Appeal Court President and Court of First Instance 

President. Promotion shall be by selection based on 
acquired skills and if the degree of acquired skills is 

ي  
الت  ــاء من الوظــــائض  ي القضــــــــــــــــ

ز
قيــــة إل الوظــــائض اأعلى ف تكون الي 

ة بقرار من المجلس فيما يتعللإ بشــــغ  وظيفة رئيس   تســــبقها مبادر

ــة   المحكمـــــ ورئيس  الاســـــــــــــــتئنـــــــاف  ــة  محكمـــــ ورئيس  ز  التميي  ــة  محكمـــــ

ــايـــة فـــ ذا تســــــــــــــــــاول درجـــة   قيـــة بـــالاختيـــار للدفـ الابتـــدائيـــة وتكون الي 

ز   . الدفاية وجب مراعاة اأقدمية بي  ز  المرسحي 



equal, seniority among the candidates should be 
observed. 

Article 24   24المادة 

The seniority of magistrates shall be determined as 

per date of the decree promulgated appointing them 

or the resolution issued to promote them, unless 

otherwise specified by the decree or resolution after 

consulting the Judicial Council and if two or more 

magistrates are appointed or promoted in a single 

decree or resolution, seniority among them shall be 

according to their order in the decree or resolution. 

  
 
قرر أقدمية رجال القضاء بحسب تار ــــ  المرسوم الصادر بتعي نهم  ت

قيتهم ما لم يحددها المرســوم أو القرار على نحو   أو القرار الصــادر بي 

ز أو  ع  لخر بعد أخذ رأ  مجلس القضـــــــــاء و ذا   ي 
ف  اءنان أو أييا من  ر 

ي مرســـوم أو قرار واحد  انلى اأقدمية ب نهم حســـب  
رجال القضـــاء فز

ي المرسوم أو القرار. 
 ترت بهم فز

Article 25   25المادة 

The categories of magistrates and gradation thereof 
shall be determined in accordance with the decree on 
their salaries, increments, assignment allowance, 
work nature allowance and other allowances and it is 
not permissible to fix unofficial salary for any of them 
or to be treated exceptionally.  

تحـدد فئـال رجـال القضــــــــــــــــاء وتـدرجهم فيمـا ب نهم وفقـا للمرســـــــــــــــوم   

العمـــــ    التف ع وبـــــدل طبيعـــــة  الخـــــاي بمرتبـــــاتهم وعلاواتهم وبـــــدل 

والبدلال اأخرى ولا يصـ  أن يقرر أحدهم مرتب بصـفة سـخصـية  

 أو أن يعام  معاملة استثنائية. 

Article 26   26المادة 

Magistrates may be seconded and delegated to carry 
out legal works in government entities or public 
bodies and institutions by a decision from the Judicial 
Council based on nomination of the President and 
approval of the judge. 

يجوص إعارة رجال القضـــــــــــــــاء وندبهم للقيام بأعمال قانونية بالجهال   

الحكومية أو الهيئال والم ســــــســــــال العامة وذلك بقرار من مجلس  

. تنسيب  القضاء بناء على   ي
 الرئيس وبموافقة القاضز

Article 27   27المادة 

Without approval of the Judicial Council, Magistrate 

may not be arbitrator, even if the dispute is not before 

the judiciary, as long as one of the parties to the 

dispute is a relative or in-law up to the fourth degree. 

حكما  م  لا يجوص لرجال القضاء بغي  موافقة مجلس القضاء أن يكون   

اع وي  مطروك أمام القضـــــــاء  ز
اع من    مادامولو  ان اليز ز أحد أطراف اليز

 أقاربه أو أصهاره حت  الدرجة الرابعة. 



The Judicial Council may, at the request of the 

Government, delegate a magistrate to be an 

arbitrator on behalf of the Government or public 

bodies and shall specify in the delegation resolution 

the remuneration to which he is entitled. 

و جوص لمجلس القضـــــــــــــــاء بنـاء على طلـب الحكومـة نـدب أحـد رجـال   

ي  م  القضــــــــــــــــاء ليكون  
حكمـا عن الحكومـة أو الهيئـال العـامـة و حـدد فز

ي يستحقها. 
 قرار الندب المكافأة الت 

Article 28   28المادة 

Subject to provisions of this Law, judges shall be 

transferred to work in Public Prosecution or 

Inspection by resolution from the Judicial Council 

based on nomination of the President or Attorney 

General. 

ــاة للعمــ  بــالنيــابــة    مع مراعــاة أحكــام هــذا القــانون يكون نقــ  القضــــــــــــــ

تنســـــــــــــــيــب  العــامــة أو التفتيش بقرار من مجلس القضـــــــــــــــــاء بنــاء على  

 الرئيس والنائب العام. 

Article 29   29المادة 

Except in case of necessity, promotions and transfers 

among members of the Judiciary shall be held once a 

year before the start of the judicial year on first of 

September of each year. 

ــ  ي وي  حالة الضـــــــــــ
ــاء  ـــــــــــــــــــــــــــــر فز ز أعضـــــــــــ قيال والتنقلال بي 

ورة تجرى الي 

الســـــــــــــلطة القضـــــــــــــائية مرة واحدة    ســـــــــــــنة وذلك قب  بدء الســـــــــــــنة  

ي أول سبتميء من    عام. 
 القضائية فز

Article 30   30المادة 

In the event of absence of President of the Court or 

vacancy of his office, the highest rank of judges shall 

carry out his duties and if they are equal in rank, the 

court shall be presided by the most senior of its 

judges. 

ة أعماله    ي حالة وياب رئيس المحكمة أو خلو منصــــــبه يقوم بمبادر
فز

أس المحكمــة   اأعلى درجــة من القضــــــــــــــــاة فــ ذا تســــــــــــــــاووا بــالــدرجــة يي 

 اأقدم من قضاتها. 

Article 31   31المادة 

The Court President may delegate one of its judges in 
case of necessity to work in another circuit therein for 
a maximum period of one month and if it is necessary 
to continue the delegation, it shall be by a decision of 
the President for a period not exceeding three 
months and the delegation shall be from a lower court 
to a higher court or from Court of First Instance to the 

ي حالة   
ي  الضـــــــــــرورة  لرئيس المحكمة أن يندب أحد قضاتها فز

للعم  فز

دائرة أخرى بها لمدة أقصـاها سـهر و ذا اقت ـز اأمر اسـتمرار الندب  

تلى ـــــد على ءلاءـــــة ســـــــــــــــهور و كون   لمـــــدة لا  فيكون بقرار من الرئيس 

النـدب من محكمـة أدمز إل محكمـة أعلى أو من المحكمـة الابتـدائيـة  



Summary Courts by a decision of Judicial Council 
President after taking the opinion of the Judicial 
Council and for a period not exceeding six months. 

بعـد أخـذ رأ  مجلس  المجلس  إل المحـاكم الجزئيـة بقرار من رئيس  

 القضاء ولمدة لا تلى د على ستة أسهر. 

Second Chapter - Judges Immunity and Reasons for 
Ending Their Term of Office 

  الفصل   
  حصانة القضاة وأسباب انتهاء ولايتهم  -  الثان 

 
 ف

Article 32   32المادة 

Judges are irremovable and their term of office shall 

not end except for one of the following reasons:  

ز للعزل ولا    ولايتهم إلا أحــد اأســـــــــــــــبــاب  تنتهي  القضـــــــــــــــــاة وي  قــابلي 

 اضتية: 

1. Death.  1.  .الوفاة 

2. Resignation.   2.  .الاستقالة 

3. End of the term of contracted or seconded judges 
and the termination of the contract or secondment 
by the government before the end of the term shall 
be in accordance with the regulations in force and 
by a resolution from the Crown Prince based on 
approval of the Judicial Council. 

عار ن و كون إنهاء م  تعاقدين منهم أو مدة إعارة الم  انتهاء مدة ال .3 

المـــــدة وفلإ اأنظمـــــة   نهـــــايـــــة  قبـــــ   أو الإعـــــارة  للعقـــــد  الحكومـــــة 

 المرعية وبقرار من ولي العهد بناء على موافقة مجلس القضاء. 

4. Reach retirement age.  4.  .بلوع سن التقاعد 

5. Their inability to carry out their duties for health 
reasons is proven and the disability shall be proven 
by a decision from the competent medical 
authority. 

ءبول عجزهم عن القيــام بمهــام وظــائفهم أســـــــــــــــبــاب صـــــــــــــــحيــة   .5 

 و ثبلى العجز بقرار من الهيئة الطبية المختصة. 

6. Disciplinary dismissal based on reasons and in 

accordance with procedures stipulated in this Law. 

ي بناء على اأسـباب ووفقا لرجراءال المنصـوي   .6  الفصـ  التأديتء

ي هذا القانون. 
 عليها فز

7. Assign non-judicial positions to them with their 

consent or based on the ruling of the Disciplinary 

Board. 

إســــــــناد مناصــــــــب وي  قضــــــــائية لهم بموافقتهم أو بناء على حكم   .7 

 مجلس التأديب. 

Article 33   33المادة 



The age of retirement for UAE magistrates and 

termination of service of non- UAE magistrates shall 

be sixty-five, however, if they reach this age from first 

of September to end of June, they shall remain in 

service until this last date. 

تكون ســـــــــــــــن الإحـالـة إل التقـاعـد بـالنســـــــــــــــبـة إل رجـال القضــــــــــــــــاء من   

 هي ســـــــــــــــن الخـامســــــــــــــــة  
ز ز و نهـاء الخـدمـة من وي  المواطني  المواطني 

ز ومع ذلـك إذا  ـان   ة من أول  والســـــــــــــــتي  ي الفي 
بلووهم هـذه الســـــــــــــــن فز

 . ي الخدمة إل هذا التار ــــ  اأخي 
 سبتميء إل لخر يونيو فيبقون فز

When necessary, their service may be extended 

beyond reaching the age of retirement for a period or 

periods not exceeding five years, provided that each 

period shall not be less than a judicial year. The 

extension shall be by a resolution from the Council 

based on the request submitted to the General 

Secretariat by the concerned member. 

و جوص عند الاقتضــــــــاء مد خدمتهم إل ما بعد بلووهم ســــــــن الإحالة   

ــنوال بحي   إل التقاعد   لمدة أو مدد لا يجاوص مجموعها خمس ســــــ

ــائية و كون المد بقرار من المجلس   ــنة قضـــــــــــ لا تق     مدة عن ســـــــــــ

 . ي
 بناء على الطلب المقدم إل اأمانة العامة من العضو المعتز

Article 34   34المادة 

The judge’s resignation shall be considered accepted 
after one month from the date of submitting it to the 
Judicial Council if it is not accompanied by a restriction 
or pending upon a condition. 

ي مقبولـة بعـد ســـــــــــــــهر من تـار ــــ  تقـديمهـا إل   
تعتيء اســـــــــــــــتقـالـة القـاضز

ط.  نة بقيد أو معلقة على در  مجلس القضاء إذا  انلى وي  مقي 

The Council President may accept the resignation 
before the expiry of this period and the judge's 
pension or remuneration shall be settled based on 
last basic salary received thereby. 

ولرئيس المجلس قبول الاســــتقالة قب  انقضــــاء هذه المدة و ســــوى   

ي على أســــــــــــــــــاس لخر مرتـــب أســــــــــــــــــا ي  ـــان  
معـــاو أو مكـــافـــأة القـــاضز

 يتقاضاه. 

Article 35   35المادة 

In the event that a judge's term of office expires due 
to death or it is proven that he is unable to perform 
his duties for health reasons, the Judicial Council may 
exceptionally add to the period of his actual service 
period calculated in retirement or gratuity an 
additional period, provided that such additional 
period shall not exceed the period of service or the 
remaining period to reach the age prescribed for 
retirement or the expiry or termination of the 
contract or secondment period, as the case may be, 
whichever of the two periods is more. 

ي بســلب الوفاة أو   
ي حالة انتهاء ولاية القاضز

ز
يجوص لمجلس القضــاء ف

ءبول عجزه عن القيام بمهام وظيفته أســباب صــحية أن يلى د على  

ــافية   ي التقاعد أو المكافأة مدة إضـــ
ــوبة فز مدة خدمته الفعلية المحســـ

بصـفة اسـتثنائية على ألا تجاوص هذه المدة الإضـافية مدة الخدمة أو  

بلوع الســـــــــــــــن المقرر لرحالة إل التقاعد أو انتهاء مدة  المدة الباقية ل

ز أص د.   العقد أو الإعارة أو إنهاءها بحسب اأحوال أ  المدتي 



Third Chapter - Judges Duties    واجبات القضاة  -الثالث  الفصل  
 
 ف

Article 36   36المادة 

Magistrates may not carry out any commercial 

activity, any work inconsistent with the independence 

and dignity of the judiciary nor moonlight their 

functions with any other non-judicial function except 

by a resolution from the Ruler or Crown Prince after 

Judicial Council approval. 

ــاء القيــام بــأ  عمــ  تجــار   مــا لا يجوص لهم    لا يجوص لرجــال القضــــــــــــــ

القيام بأ  عم  لا يتفلإ واستقلال القضاء وكرامته  ما لا يجوص لهم  

ز وظـائفهم وأيـة وظيفـة أخرى وي  قضــــــــــــــــائيـة إلا بقرار من   الجمع بي 

 الحاكم أو ولي العهد بعد موافقة مجلس القضاء. 

Article 37   37المادة 

It is prohibited for Magistrates to engage in political 
action.  

. ي     حظر على رجال القضاء الاستغال بالعم  السيا ي

Article 38   38المادة 

It is not permissible for Magistrates to disclose secrets 
of deliberation  

 لا يجوص لرجال القضاء إفشاء د المداولال.  

The judge may not express his opinion or approach in 

a lawsuit submitted to whatsoever party and the 

judge becomes unfit to consider the lawsuit if he 

violates this prohibition in addition to being subject to 

disciplinary accountability. 

ي قضـــــــــــــية معروضـــــــــــــة   
ي أن يبد  رأيه أو اتجاهه فز

 ما لا يجوص للقاضز

ي وي  صـــال  لنظر الدعوى  
إذا خالض  أية جهة  انلى و صـــب  القاضز

 هذا الحظر فضلا عن تعرضه للمساءلة التأديبية. 

Article 39   39المادة 

Judges having kinship or affinity up to fourth degree 

may not sit in the same circuit, also, Public 

Prosecution representative or one of the litigants’ 

representative or defender thereof shall not have the 

mentioned relation with one of the Magistrates 

considering the lawsuit. 

ي دائرة واحدة قضــــــــــــاة ب نهم قرابة أو مصــــــــــــاهرة   
ز
لا يجوص أن يجلس ف

حت  الــدرجــة الرابعــة  مــا لا يجوص أن يكون ممثــ  النيــابــة العــامــة أو  

ــلة المذكورة   ممث  أحد الخصــــــوم أو المدافع عنه ممن ت بطهم الصــــ

 بأحد رجال القضاء الذين ينظرون الدعوى. 

Article 40   40المادة 



Before assuming their duties, judges shall take the 

following oath before the Ruler or Crown Prince in the 

presence of President and members of the Judicial 

Council: 

ــد    ــاكم أو ولي العهـ ــام الحـ ــائفهم أمـ ة وظـ
ــادر ــ  مبـ ي د  القضــــــــــــــــــاة قبـ

ز اضتية:   بحضور رئيس وأعضاء مجلس القضاء أو بعضهم اليمي 

"I swear by Allah to rule justly without fear or 

favoritism and to be faithful to United Arab Emirates 

Constitution, laws and laws in force in the Emirate." 

"أقســـــــــــــم باح العظيم أن أحكم بالعدل دون خشـــــــــــــية أو محاباة وأن   

ز   أخلص لدســـــــتور دولة الإمارال الع بية المتحدة وقوان نها والقواني 

ي الإمارة". 
 المعمول بها فز

Oath taking minute shall be made and recorded in a 

special register prepared for this purpose and copy 

thereof shall be placed in the judge file.  

ز    ـــــــــــــــــــــــــــر حرر محضـــــــــــ   و   ي ســـــــــــج  خاي  ي بحلض اليمي 
عد لهذا  ي  ثبلى فز

 الغر  و 
 
. ت ي

ي ملض القاضز
 ودع نسخة منه فز

Fourth Chapter  - Magistrates Accountability   مساءلة رجال القضاء   -الفصل الرابع  
 
 ف

Article 41   41المادة 

The President shall supervise the courts in a manner 
that ensures the performance of their mission to 
achieve the course of justice, without prejudice to the 
judiciary independence. 

شـر   
ف الرئيس على المحاكم بما يكف  أداء رسالتها على وجه يحقلإ  ي 

 العدالة وذلك بغي  مساس باستقلال القضاء. سي   

Article 42   42المادة 

The discipline of Magistrates shall be the competence 
of Disciplinary Board composed under the 
chairmanship of Cassation Court President and 
membership of two of its most senior judges. In the 
event of vacancy of the position or absence of any of 
Disciplinary Board members for any reason 
whatsoever or the presence of an impediment 
therewith, he shall be replaced by the most senior 
judge of Cassation or Appeal Court, if he is not found 
in the cassation. 

ــاء من اختصـــــاي مجلس تـــــــــــــــــــــأديب ي لض    يكون تأديب رجال القضـــ

ز من أقدم قضـاتها وعند   ز وعضـو ة اءني  برئاسـة رئيس محكمة التميي 

خلو وظيفة أ  من أعضـــاء مجلس التأديب أو ويابه أ  ســـلب  ان  

ــاة محكمـة   أو وجود مـانع لـديـه يحـ  محلـه اأقـدم فـاأقـدم من قضـــــــــــــ

ي 
ز أو الاستئناف إن لم يوجد فز . التميي  ز  التميي 

Disciplinary Board resolutions shall be issued 
unanimously and shall be final ones. 

 وتصدر قرارال مجلس التأديب بالإجماع وتكون نهائية.  



Article 43   43المادة 

The disciplinary lawsuit shall be filed before the 
Disciplinary Board by the Attorney General at the 
request of the Judicial Council. The request for 
disciplinary lawsuit must be preceded by an 
investigation conducted by a member of the Judicial 
Council delegated by Judicial Council President for 
this purpose. 

  
 
قــام الــدعوى التــأديبيــة أمــام مجلس التــأديــب من النــائــب العــام بنــاء  ت

على طلب مجلس القضــــــــاء. و جب أن يســــــــبلإ طلب إقامة الدعوى  

التأديبية تحقيلإ يتولاه أحد أعضــــــــــــــاء مجلس القضــــــــــــــاء يندبه رئيس  

 مجلس القضاء لهذا الغر . 

Article 44   44المادة 

The disciplinary lawsuit shall be filed by a petition 

containing the charge and the supporting evidences 

and shall be submitted to the Disciplinary Board. 

  
 
رفع دعوى التأديب بع  ضـــــــــة تشـــــــــتم  على التهمة واأدلة الم  دة  ت

 لها و 
 
 قدم إل مجلس التأديب. ت

Article 45   45المادة 

The Disciplinary Board may conduct investigations 

which it deems necessary and delegate one of its 

members to do that and the Disciplinary Board and 

the member delegated for investigation shall have the 

powers vested in the Courts in this regard. 

يجوص لمجلس التــأديــب أن يجر  مــا يراه لاصمــا من التحقيقــال ولــه   

ــأديـــب   ــذلـــك و كون لمجلس التـ ــام بـ ــه للقيـ ــد أعضــــــــــــــــــائـ أن ينـــدب أحـ

ي هـذا  م  والعضـــــــــــــــو ال
نتـدب للتحقيلإ الســـــــــــــــلطـال المخولـة للمحـاكم فز

 الصدد. 

Article 46   46المادة 

If the Disciplinary Board deems it appropriate to 
proceed with the trial procedures for all or some of 
the charges, it shall assign the judge to appear before 
it by notifying him to appear after at least one week 
upon an order from the Disciplinary Board and the 
request to appear must include a sufficient statement 
of the subject matter of the lawsuit and the evidences 
of the accusation. Upon deciding to proceed with trial 
procedures, the Disciplinary Board may order 
suspension of the judge from carrying out the work of 
his office which shall not result in depriving the judge 
of his salary unless the Disciplinary Board decides to 
deprive him of all or part thereof and the Disciplinary 

ــاكمـــة عن    ي إجراءال المحـ
ــا للســـــــــــــــي  فز ــأديـــب وجهـ إذا رأى مجلس التـ

ي الحضـــــــــــــــور أمــامــه بــ ســـــــــــــــعــاره  
جميع التهم أو بعضـــــــــــــــهــا  لض القــاضز

بالحضــــــــور بعد أســــــــبوع على اأق  بناء  على أمر من مجلس التأديب  

و جب أن يشـــــم  طلب الحضـــــور على بيان  اف لموضـــــوع الدعوى  

التــــأديــــب عنــــد تق  ره   ي إجراءال وأدلــــة الاتهــــام ولمجلس 
ز
الســـــــــــــــي  ف

ــه ولا   ــال وظيفتـ ة أعمـ ــادر ي عن مبـ
ــاضز ــأمر بوقض القـ ــة أن يـ ــاكمـ المحـ

إذا قرر مجلس   إلا  ي من مرتبـــــه 
القـــــاضز الوقض حرمـــــان  تـــــب على  يي 

التـأديـب حرمـانـه منـه  لـه أو بعضــــــــــــــــه و جوص لمجلس التـأديـب إعـادة  



Board may reconsider the decision of suspension or 
deprivation of salary at any time, whether on its own 
initiative or upon the request of the judge. 

ي أ  وقلى ســــــــــواء من  
ي قرار الوقض أو الحرمان من المرتب فز

النظر فز

 . ي
 تلقاء نفسه أو بناء على طلب القاضز

Article 47   47المادة 

The disciplinary lawsuit shall be abated by the 

resignation of the judge and the disciplinary lawsuit 

shall have no effect on the criminal or civil lawsuit 

arising from the same incident, subject of 

accountability. 

ي ولا تأءي  للدعوى    تنقضـــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  
الدعوى التأديبية باســـــــــــتقالة القاضز

التأديبية على الدعوى الجنائية أو المدنية الناسـئة عن الواقعة ذاتها  

 مح  المساءلة. 

Article 48   48المادة 

The disciplinary trials hearings shall be secret ones 
and Public Prosecution shall be represented therein 
by one whose rank is not less than the rank of the 
judge and the judge shall appear in person before the 
Disciplinary Board and he may present his defense in 
writing and seek the assistance of a defender from 
magistrates or lawyers. If the judge does not appear 
or assign any of those mentioned, the judgment may 
be rendered in his absence after verifying the validity 
of the process of servicing him. 

تكون جلســـــال المحاكمال التأديبية د ة وتمث  النيابة العامة فيها  

ي  
ـــــــــــــــــــــر بمن لا تق  درجته عن درجة القاضز ــه    و حضـ ي بشـــخصـ

القاضز

ز ب  دافع  م  أمام مجلس التأديب وله أن يقدم دفاعه كتابة وأن يسـتعي 

ز ف ذا لم يحضــــ ي أو لم ينب    ـــــــــــــــــــر من رجال القضــــاء أو المحامي 
القاضز

ي ويابه بعد التحقلإ من صحة إعلانه. 
 أحد ممن ذكروا جاص الحكم فز

The Disciplinary Board shall adjudicate after hearing 
the requests of Public Prosecution and the judge’s 
defense and he shall be the last to speak and may 
object to the judgment in absentia within ten days 
following servicing him personally of this judgment. 
The objection shall be submitted in a report to 
Clerck’s Department of Cassation Court and shall 
require appearance in the hearing fixed by the 
President of the Board in objection report, which shall 
result in the reconsideration of the disciplinary 
lawsuit for the objecting judge and in no case, he may 
be harmed based on his objection. 

و حكم مجلس التــأديــب بعــد ســـــــــــــــمــاع طلبــال النيــابــة العــامــة ودفــاع  

ي و كون لخر من يتكلم ولــــه أن  
ي  القــــاضز يعــــار  على الحكم الغيــــامء

 بهذا الحكم وتقدم    ــــــــــــــــــــــــرةخلال العشــــــــ
ً
أيام التالية لإعلانه ســــــــخصــــــــيا

ي  
ز
ز وتســتلزم الحضــور ف ي قلم كتاب محكمة التميي 

المعارضــة بتق  ر فز

تب   ي تق  ر المعارضـــــــــــة و ي 
ي يحددها رئيس المجلس فز

الجلســـــــــــة الت 

ي ال
عـار   م  عليهـا إعـادة نظر الـدعوى التـأديبيـة بـالنســـــــــــــــبـة إل القـاضز

 ضار بناء  على معارضته. ي  ولا يجوص بأية حال أن 

If the objecting judge does not appear in the hearing 
fixed for considering the objection, the same shall be 
considered null and void. 

ــ  ي ال  ــــــــــــــــــــــــــــــر و ذا لم يحضــــــــــــ
ي الجلســــــــــــــة الم  القاضز

ز
حددة لنظر  م  عار  ف

 تعتيء المعارضة  أن لم تكن. المعارضة  



The judgment rendered in respect of the objection or 
consideration of the same null and void shall be final.  

ي المعارضة أو باعتبارها  أن لم تكن نهائيا.  
 و كون الحكم الصادر فز

Article 49   49المادة 

The judgment rendered in the disciplinary lawsuit 
shall include the reasons on which it is based and its 
reasons shall be read out when pronounced in a 
secret session. 

 على   
 
ــتم  ي الدعوى التأديبية مشـــــــــــ

ــادر فز يجب أن يكون الحكم الصـــــــــــ

ي عليها وأن تتلى أســــــــبابه عند  
ي بتز
ي جلســــــــة  اأســــــــباب الت 

النطلإ به فز

 د ة. 

Article 50   50المادة 

The disciplinary punishment that may be imposed 

upon the judge is: 

  : ي هي
ي يجوص توقيعها على القاضز

 العقوبة التأديبية الت 

1. Blame.  1.  .اللوم 

2. Skip promoting once.  2.  .قية لمرة واحدة ي الي 
 التخطي فز

3. Transfer to non-judicial position.  3.  .النق  إل وظيفة أخرى وي  قضائية 

4. Dismiss from position.   4.  .الفص  من الوظيفة 

Article 51   51المادة 

Disciplinary Board President shall inform the Judicial 
Council of the judgment rendered by the Board 
immediately upon rendering it and the President of 
the Board shall inform the judge of the content of the 
judgment within three days from the date of 
rendering it. 

يبلغ رئيس مجلس التأديب مجلس القضـاء بالحكم الذ  يصـدر من   

ي  
الـقــــــــاضز بــــــــ بـلاع  الـمـجـلـس  رئـيـس  و ـقـوم  صــــــــــــــــــــــدوره  فـور  الـمـجـلـس 

 بمضمون الحكم خلال ءلاءة أيام من تار ــــ  صدوره. 

The judge's justiciary shall eliminate from the date on 
which he is notified of dismissal or transfer to another 
non-judicial position judgment. 

ي من تـار ــــ  إبلاوـه بحكم الفصــــــــــــــــ  أو النقـ  إل   
وتزول ولايـة القـاضز

 وظيفة أخرى وي  قضائية. 

Article 52   52المادة 



The President shall execute the judgments rendered 
by the Disciplinary Board and the Ruler or Crown 
Prince shall promulgate a decree implementing the 
judgment rendered for dismissal which shall be 
considered effective from the date of promulgation 
the Decree. 

تنفيذ اأحكام الصـــــــــادرة من مجلس التأديب و صـــــــــدر  الرئيس  يتول   

و عتيء    بالفصــ ،الحاكم أو ولي العهد مرســوما بتنفيذ الحكم الصــادر  

 من تار ــــ  صدور المرسوم. 
ً
 الفص  نافذا

The judgment rendered for dismissal shall not affect 
the judge's rights to pension or remuneration and in 
the event of issuing decision to transfer the judge to 
another non-judicial position, the transfer shall be 
made by a resolution from the President of the 
Judicial Council to a post with grade and salary lower 
than those of the judicial position from which he was 
transferred. 

ي المعاو أو   
ي فز
ولا ي ءر الحكم الصـــــــادر بالفصـــــــ  على حقوق القاضز

ي إل وظيفـة أخرى وي   
ي حـالـة صـــــــــــــــدور قرار بنقـ  القـاضز

المكـافـأة وفز

قضـــــــائية يتم النق  بقرار من رئيس مجلس القضـــــــاء إل وظيفة تق   

ي درجتهـا ومرتبهـا عن درجـة ومرتـب الوظيفـة القضــــــــــــــــائيـة المنقول  
فز

 منها. 

Article 53   53المادة 

In cases other than flagrante delicto, a judge may not 

be arrested or held in pretrial detention without 

obtaining permission from the Judicial Council. 

ي أو   
القــــاضز القبض على  ــة لا يجوص  ــالج  مــ بــ التللس  ــالال  ي وي  حــ

فز

حلســـــــــــــــــه احتيــاطيــا إلا بعــد الحصـــــــــــــــول على إذن بــذلــك من مجلس  

 القضاء. 

In cases of flagrante delicto, the Public Prosecutor 
shall, upon arresting and pretrial detention of the 
judge, immediately notify the Judicial Council, which 
may refer the matter to the Disciplinary Board within 
the following twenty-four hours. The Disciplinary 
Board may, after hearing the judge's sayings, decide 
whether to continue his detention or release him on 
bail or without bail. 

ي حــالال التللس بــالج  مــة يجــب على النــائــب العــام عنــد القبض   
وفز

 الذ  له  
ً
ــاء فورا  إخطار مجلس القضــ

ً
ــه احتياطيا ي وحلســ

على القاضز

ــــــــــــــــــــــ  ن  أن يحي  اأمر إل مجلس التأديب خلال اأربــع   ســــاعة  وعشــ

ي إمــا 
التـــاليـــة ولمجلس التـــأديــب أن يقرر بعـــد ســـــــــــــــمـــاع أقوال القـــاضز

 استمرار حلسه أو الإفراج عنه بكفالة أو بغي  كفالة. 

The Disciplinary Board shall determine the period of 
detention in the decision issued for continuous 
detention and the mentioned procedures shall be 
considered whenever the continuation of pretrial 
detention after the expiry of the period decided by 
the Disciplinary Board is considered. 

ي القرار الذ  يصـــدر بالحلس   
و حدد مجلس التأديب مدة الحلس فز

 بـالاســـــــــــــــتمرار و 
 
شــــــــــــــــار إليهـا  لمـا روعىي اســـــــــــــــتمرار  م  راعى الإجراءال الت

ي قررها مجلس التأديب. 
 الحلس الاحتياطي بعد انقضاء المدة الت 

Except for the foregoing, no procedure may be taken 
to investigate or file criminal lawsuit against a judge 
except with the permission of the Judicial Council and 

 وفيما عدا ما  
 
ير لا يجوص اتخاذ أ  إجراء من إجراءال التحقيلإ مع  ذ

ي أو رفع الدعوى الجنائية عليه إلا ب ذن من مجلس القضـــــــــــــاء  
القاضز



at the request of the Attorney-General. Judges are 
imprisoned and custodial penalties are carried out for 
them in separate places from those allocated for 
other detainees. 

القضـــــــــــــــــــاة وتنفيــــذ   ــام و جر  حلس  العــ ــائــــب  النــ ــاءا على طلــــب  وبنــ

ي أمـاين  م  العقوبـال ال
ســـــــــــــــتقلـة عن  م  قيـدة للح  ـة بـالنســـــــــــــــبـة إليهم فز

ز اضخ  ن. م  اأماين ال  خصصة للمحبوسي 

Article 54   54المادة 

The detention of a judge based on an order or 
judgment shall inevitably result in his suspension from 
exercising the duties of his office for the duration of 
his detention. 

ــاء على أمر أو حكم وقفــــه عن    بنــ ي 
القــــاضز ــا على حلس  تــــب حتمــ يي 

ة أعمال وظيفته مدة حلسه.   مبادر

The Disciplinary Board may order the suspension of a 
judge from performing his duties during investigation 
or trial proceedings for a crime committed by him, 
whether on its own initiative or at the request of 
President of the Board or the Attorney General. 

ــاء    أءنــ ــه  ي عن عملــ
القــــاضز يــــأمر بوقض  ــأديــــب أن  التــ و جوص لمجلس 

إجراءال التحقيلإ أو المحاكمة عن ج  مة وقعلى منه وذلك ســـــــــواء  

 من تلقاء نفسه أو بناء على طلب رئيس المجلس أو النائب العام. 

The suspension of a judge shall not result in the 
suspension of his salary during the period of 
suspension unless the said Disciplinary Board decides 
to deprive him of all or part thereof and he may at any 
time reconsider the order of suspension or 
deprivation of salary, whether on its own initiative or 
at the request of the judge. 

ة الوقض مــا لم    ي توقض مرتبــه خلال في 
تــب على وقض القــاضز ولا يي 

ي     
يقرر مجلس التأديب المذكور حرمانه منه  له أو بعضـــــــــــه وله فز

ي أمر الوقض أو الحرمان من المرتب سـواء  
من  وقلى أن يعيد النظر فز

 . ي
 تلقاء نفسه أو بناء على طلب القاضز

Fifth Section – Judicial Inspection   الباب الخامس-   
  التفتيش القضان 

 
 ف

Article 55   55المادة 

A Department called the "Judicial Inspection 
Department" shall be established in the Courts 
Department: it shall report to the Judicial Council and 
shall be composed of a director and sufficient number 
of judicial inspectors appointed or delegated from 
among the magistrates. 

 نشـــــــــأ بدائرة المحاكم إدارة  ي   
 
": تتبع  ت ي

ســـــــــم "إدارة التفتيش القضـــــــــام 

ز   المفتشـــــــــــــــي  القضـــــــــــــــــــاء وت لض من مــــدير وعــــدد  ــــاف من  لمجلس 

ز رجال القضاء.  ز يتم تعي نهم أو ندبهم من بي   القضائيي 

The delegation shall be by a resolution from the 
Judicial Council upon proposal of the President. 

اك الرئيس.    و كون الندب بقرار من مجلس القضاء بناء  على اقي 



The Judicial Inspection Department shall be 
competent to inspect the works of magistrates of the 
second category or less, provided that the rank of the 
inspector shall not be less than that of the judge 
subject to inspection. 

ي بالتفتيش على أعمال رجال القضاء   
وتختص إدارة التفتيش القضام 

من ســــــــــــــــاولىي الفئـة الثـانيـة أو أقـ  على أن لا تقـ  درجـة المفتش عن  

ي الخاضع للتفتيش. 
 درجة القاضز

It may conduct a general inspection of Appeal, First 
Instance and Summary Courts to determine the work 
progress in it and regularity of administrative and 
clerical works therein. 

 على المحاكم الاســـــــــــــــتئنافية والابتدائية   
ً
ولها أن تجر  تفتيشـــــــــــــــا عاما

ــال   ــام اأعمـ ــا ومـــدى انتظـ ــة للوقوف على ســـــــــــــــي  العمـــ  فيهـ والجزئيـ

 الإدار ة والدتابية بها. 

It is also competent to examine and investigate 
complaints filed against magistrates relating to their 
functions and duties or matters of conduct. 

ي تقدم ضـد رجال القضـاء  
 ما تختص بفحص وتحقيلإ الشـكاوى الت 

 . مسلديةالمتعلقة بأعمال وظائفهم وواجباتهم أو بأمور  

The Judicial Council shall issue a resolution on the 
system of judicial inspection and the President of the 
Council may refer to the Judicial Council any matters 
relating to the inspection on works of magistrates. 

ي ولرئيس     و  
ــام   بنظام التفتيش القضــــــــــــ

ً
ــاء قرارا صــــــــــــــدر مجلس القضــــــــــــ

حي  إل مجلس القضـــاء ما يرى إحالته إليه من اأمور  ي  أن  المجلس  

 تعلقة بالتفتيش على أعمال رجال القضاء. م  ال

The text after being amended by Law no. (1) of 2015  ( لسنة  1النص بعد التعدي  بالقانون رقم )2015 

A Department called the "Judicial Inspection 
Department" shall be established in the Courts 
Department  that shall be composed of a director and 
sufficient number of judicial inspectors. 

" ت لض  ي    ي
نشـــــــأ بدائرة المحاكم إدارة تســـــــم "إدارة التفتيش القضـــــــام 

 . ز ز القضائيي   من مدير وعدد  اف من المفتشي 

The Judicial Inspection Department shall be 
competent to inspect the works of magistrates of the 
second grade (category) or less, provided that the 
rank of the inspector is not less than the grade of the 
judge subject to inspection. 

ي بالتفتيش على أعمال رجال القضاء   
وتختص إدارة التفتيش القضام 

من ســـــــــــــــــاولىي الــدرجــة )الفئـــة( الثـــانيـــة أو أقــ  على أن لا تقـــ  درجــة  

ي الخاضع للتفتيش. 
 المفتش عن درجة القاضز

It may conduct a general inspection of Appeal, First 
Instance and Summary Courts to determine the work 
progress in it and regularity of administrative and 
clerical works therein. 

المحاكم الاســـــــــــــــتئنافية والابتدائية  ولها أن تجر  تفتيشـــــــــــــــا عاما على  

ــال   ــام اأعمـ ــا ومـــدى انتظـ ــة للوقوف على ســـــــــــــــي  العمـــ  فيهـ والجزئيـ

 الإدار ة والدتابية بها. 

It is also competent to examine and investigate 
complaints filed against magistrates relating to their 
functions and duties or matters of conduct. 

ي تقدم ضـد رجال القضـاء  
 ما تختص بفحص وتحقيلإ الشـكاوى الت 

 المتعلقة بأعمال وظائفهم وواجباتهم أو بأمور مسلدية. 



The Judicial Council shall issue a resolution on the 
system of judicial inspection and the President of the 
Council may refer to the Judicial Council any matters 
relating to the inspection on works of magistrates. 

ي ولرئيس     و  
ــام  ــاء قرارا بنظام التفتيش القضــــــــــــ صــــــــــــــدر مجلس القضــــــــــــ

حي  إل مجلس القضـــاء ما يرى إحالته إليه من اأمور  ي  المجلس أن  

 تعلقة بالتفتيش على أعمال رجال القضاء. م  ال

Article 56   56المادة 

The proficiency of a judge shall be assessed by one of 
the following degrees: 

ي ب حدى الدرجال   
 -اضتية:  تقدر كفاية القاضز

Excellent, Very Good, Good, Poor.   .جيد, ضعيض ,
ً
 ممتاص, جيد جدا

The inspection report shall be placed in the judge's 
file. Judges must be informed of the inspection 
reports and all observations or other papers placed in 
their files. In order to be promoted to a higher grade, 
a judge must have at least a good report. 

. و جـب أن    ي
ي ملض القـاضز

حـاط القضــــــــــــــــاة  ي  و ودع تق  ر التفتيش فز

ي ملفـــاتهم من ملاحظـــال أو  
علمـــا بتقـــار ر التفتيش وبكـــ  مـــا يودع فز

ي على  
قيــة إل درجــة أعلى حصـــــــــــــــول القــاضز أوراق أخرى. و جــب للي 

 تق  ر جيد على اأق . 

In the event he received two consecutive reports with 
a poor grade, his matter shall be presented to the 
Judicial Council to take what it deems appropriate. 

ز بدرجة ضـــــــــــــــعيض يعر     ي حالة حصـــــــــــــــوله على تق    ن متتـاليي 
وفز

 .
ً
 أمره على مجلس القضاء لاتخاذ ما يراه مناسبا

Article 57   57المادة 

The judge may appeal against the inspection report 
within fifteen days from the date of notifying him 
thereof and the grievance shall be submitted to the 
Judicial Inspection Department and the grievance 
shall be considered by the body which the Board 
formed from the members of the Disciplinary Board. 

ي أن يتظلم من تق  ر التفتيش خلال خمسة   
يوما من  عشـــــــــــــــر  للقاضز

ي وتنظر  
تار ــــ  إخطـاره به و قـدم التظلم إل إدارة التفتيش القضـــــــــــــــام 

ز أعضاء مجلس التأديب.  ي يشك  المجلس من بي 
 التظلم الهيئة الت 

The Body shall decide on grievance before the judicial 
assignments rotation and decision thereof on the 
grievance shall be final. 

ي   
ي التظلم قب  الحركة القضــــــــــــائية و كون قرارها فز

وتفصــــــــــــ  الهيئة فز

 .
ً
 التظلم نهائيا

Article 58   58المادة 

The Judicial Council President may notify, at least 
thirty days before presenting the draft judicial 
assignments rotation to the Judicial Council, the 

ـــــــــــــــــــــــــــــــروع لرئيس مجلس القضـــــــــــــاء أن يخطر قب  عر     الحركة  مشـــــــــــ

ز يوما على اأق  رجال القضـاء   القضـائية على مجلس القضـاء بثلاءي 



magistrates whose turn in the promotion is due and 
not included in the draft judicial assignments rotation 
for a reason not related to the proficiency reports. 
The notification shall state the reasons for bypassing 
and the resolutions of the Council shall be final. 

قية ولم يشملهم   ي الي 
الحركة القضائية  مشــــــروع الذين ح  دورهم فز

 بالإخطار أســــباب التخطي     لســــلب وي  متصــــ  بتقار ر الدفاية و 
ز بي 

 وتكون قرارال المجلس نهائية. 

Sixth Section – Judicial Officers   أعوان  -الباب السادس  
 
 القضاء ف

Article 59   59المادة 

Each court shall have enough administrative staff, 
translators, bailiffs and clerks to carry out the 
administrative and clerical works necessary for each 
court and the Judicial Council shall issue the necessary 
regulations to organize their works and work 
distribution among court clerks shall be by a decision 
from each court President. 

ز    جمي 
ز والمي  ز الإدار ي  ــاف من الموظفي  ــدد  ـ ــة عـ ــ  محكمـ يكون بكـ

حضـــــــ  ن والدتبة للقيام باأعمال الإدار ة والدتابية اللاصمة لن     والم 

ــاء اللوائ  التنظيمية اللاصمة لتنظيم   محكمة و صــــــــدر مجلس القضــــــ

ز كتبـة المحـاكم بقرار من رئيس  ـ    أعمـالهم و كون توص ــــع العمـ  بي 

 محكمة. 

Article 60   60المادة 

The discipline of Judicial officers shall be before a 
committee presided by First Instance Court President 
and membership of a Public Prosecution member 
delegated by the Attorney General and an employee 
of the Court delegated by the President or Director 
General, provided that his grade is not less than that 
of the employee referred to the trial. The President of 
each court, within the limits of competence thereof, 
shall have the power to issue a warning in respect of 
those officials and it is permissible to appeal the 
warning decision before the President and his 
decision on the grievance shall be final. 

ــأديـــب أعوان    تـ ــاســــــــــــــــــة رئيس  القضــــــــــــــــــاء  يكون  ــة برئـ ــة م لفـ ــام لجنـ أمـ

المحكمــة الابتــدائيــة وعضـــــــــــــــو ـة أحـد أعضــــــــــــــــاء النيــابـة العــامـة ينــدبــه  

ي المحكمــة ينــدبــه الرئيس أو المــدير العــام  
النــائــب العــام وأحــد موظدز

ــة الموظض ال ــه عن درجـ ــ  درجتـ ــة  م  على أن لا تقـ ــاكمـ ــال إل المحـ حـ

ي حدود اختصـــــــــــــــاصـــــــــــــــه ســـــــــــــــلطة توقيع الإنذار  
ولرئيس    محكمة فز

ــادر   ز و جوص التظلم من القرار الصـــــــــــــــ بـــالنســـــــــــــــبـــة إل ه لاء الموظفي 

 .
ً
ي التظلم نهائيا

ز
 بتوقيع الإنذار أمام الرئيس و كون قراره ف

Article 61   61المادة 

Judicial officers shall take an oath before the 
President of the court in which they work to perform 
their duties with honesty and honesty. 

ي يعملون بهــا   
 أمــام رئيس المحكمــة الت 

ً
ــاء يمينــا يحلض أعوان القضــــــــــــــ

 باأمانة والصدق. بأن ي دوا أعمالهم  

Article 62   62المادة 



Judicial officers may not engage in work within the 
limits of their functions in lawsuits involving 
themselves or their spouses, relatives and in-laws up 
to the fourth degree and lower. 

ي حدود وظائفهم  أعوان القضــــــــاء أن  لا يجوص   
وا عملا يدخ  فز يبادر

ي الدعاو  الخاصــــــــــة بهم أو بأصواجهم أو أقاربــهم وأصــــــــــهارهم حت   
فز

 .  الدرجة الرابعة فأدمز

Seventh Section –  General & Transitional Provisions   أحكام عامة وانتقالية  -الباب السابع 

Article 63   63المادة 

Except as provided for in this Law, the provisions of 
Civil Service Law of the Emirate shall apply to 
magistrates and judicial officers. 

ي هذا القانون   
ــــــــــــــــــــــــر   فيما عدا ما نص عليه فز على رجال القضــــــاء يســــ

 أحكام قانون الخدمة المدنية لرمارة. القضاء وأعوان  

Article 64   64المادة 

The courts shall have a judicial recess starting from 
the first of July and ending at the end of August of 
each year and the courts shall continue during the 
judicial recess to consider summary lawsuits that are 
determined by a decision from the President of the 
Council. 

ي لخر   
يكون للمحــاكم عطلــة قضـــــــــــــــــائيــة تبــدأ من أول يوليو وتنتهي فز

ي  
ي أءناء العطلة القضــائية فز

أوســطس من    عام وتســتمر المحاكم فز

ز بقرار من رئيس المجلس.  ي تعي 
 نظر المستعج  من القضايا والت 

Article 65   65المادة 

Judicial Regulation Law of 2002, amendments thereof 
and whatever contradicts with provisions of this Law 
shall be repealed.   

وتعديلاته و   ما يتعار    2002لغز قانون تنظيم القضــــــاء لســــــنة  ي   

 مع أحكام هذا القانون. 

Article 66   66المادة 

The Council President shall issue the necessary 

resolutions to implement this Law.  

 ر رئيس المجلس القرارال اللاصمة لتنفيذ هذا القانون. د  صي   

Article 67   67المادة 

This law shall come into force as date of its 

promulgation and be published in the Official Gazette. 

نشـر عم  بهذا القانون من تار ــــ   ي    ي الج  دة الرسمية.         صدوره و  
ز
 ف



Saud Bin Saqr Bin Mohamed Al Qasimi  
  بن محمد القاسم   سعود بن صقر 

Ras Al Khaimah Ruler 
 حاكم رأس الخيمة  

Issued by us on this day twenty fifth of Rabie II 1433H. 
ي هذا اليوم الخامس  

ز
ا ف
ٌ
ي لسنة  والعشـ  نصدر عن

 هــ 1433من سهر ربيع الثامز
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